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Ementa

Conceitos de tradução: interlingual, intralingual e intersemiótica; entrelinear palavra-a-
palavra, literal, fiel e infiel. A tradução como interlocução e convívio entre culturas. A 
tradução como criação poética: transcriação. Tradutores, textos e autores. Prática de
edição de tradução interlingual para e intralingual em língua portuguesa: textos 
acadêmicos e poéticos. Edições bilíngües e monolíngües.

Objetivos (no contexto do curso)

Ler e discutir sobre alguns conceitos essenciais à reflexão sobre o processo tradutório.
Ampliar o conceito de tradução para além da transposição interlingual.
Exercitar diferentes formas de edição de textos traduzidos.

Conteúdo programático (unidades e subunidades)

1. Tradução e sistemas de significação: tradução interlingual, intralingual e intersemiótica.
2. Tradução e interlocução: tradução cultural e lingüística; entrelinear palavra-a-palavra, 
literal, fiel e infiel.
3. Tradução e poíesis: transcriação.
4. Prática de edição de textos traduzidos: edições bilíngües e monolíngües.

Estratégia de ensino

Aulas expositivas. Leitura e discussão de textos teóricos. Leitura e análise de textos poéticos
e acadêmicos traduzidos (impressos, fílmicos, sonoros). Prática de edição de tradução: 
edições bilíngües e monolíngües.
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Os textos traduzidos e a traduzir que ser�o objeto da pr�tica de edi��o ser�o apresentados no in�cio do semestre letivo.


